Se tu vens cassù tes cretis…

LAS AVENTURES DI JERONIM
I AT

Intun splaçal dal paîs Mario al è daûr a rimirâ la biciclete che i à regalât so barbe: la tocje, la nete, al da la idee di jessi propi content di chest regâl….Al interven Jeronim

JERONIM: Oh Mario! Ce biele bici! Ma fâstu cjalâ benon?

MARIO: No! No sta tocjâle! A è un regâl di gno barbe! No voi che si ruvini!

JERONIM: Ma jo volevi nome tocjâle, ce biele!

MARIO: No, no, mi ‘nt voi, cumò la torni a meti vie, no voi che si ruvini. (Si ‘nt va)

JERONIM: Volevi nome cjalâle miôr, pazienze!

A rivin doi amîs cul balon e a fasin cualchi passaç.

JERONIM: Podio zuâ encje jo cun voaitis?

I AMÎ: No, no, no tu seis brâf come nou e po nou i vin di alenâsi!

II AMÎ: I vin di zuâ une finâl e vin di preparâsi benon! Tu no tu seis brâf avonde! Cuant che i vorìn timp ti insegnarìn! Cumò spiete!

JERONIM: Ma encje jo sei bon di zuâ, faseitmi provâ!

I AMÎ: Oh ce tormenteanimes, cambìn puest!

A passin dôs amiutes cuntun pachet di patatines
I AMIE: Mandi Jeronim, ce fâstu achì di bessol?

II AMIE: Mandi, cemût di te?
JERONIM: I spieti cualchidun par zuâ! Ce bon odôr di patatines!

II AMIE: Par zuâ a ce?

JERONIM: A cualsisei zûc! Ce bon odôr di patatines!

I AMIE: Vûstu zuâ cun nou?

JERONIM: Dal sigûr: ce bon odôr di patatines!
II AMIE: Però cumò nou no podìn! Mandi!

JERONIM: Mandi! Ce bon odôr di patatines…al è restât nome l’odôr!

III AMIE: Mandi Jeronim, âstu fat i compits?

JERONIM: No inmò, prime volevi zuâ cun cualchidun e dopo lavi a fâju; se tu vûs podìn fâju insieme chescj compits!

III AMIE: No, no, no rivi a concentrâmi: al è miôr che ju fasi di bessole. Mandi!

JERONIM: Mandi Genny, Mandi!

A rivin aitis doi fruts

I FRUT: Mandi Jeronim, ce fâstu?

JERONIM: I sei daûr a cirî cualchidun par zuâ! Zuìno insieme?

II FRUT: Nou no podìn, i vin di lâ in Austrie a toli las cjicolates cui nostis paris! E tu, ce fâstu? (al tire il I amî fûr sene)
JERONIM: Buine cjicolate a mandi! Ce zornade stuarte! No mi va drete une!

A passe une amiute

AMIUTE: Jeronim, ce fâstu achì di bessol?

JERONIM: Par fuarce che i sei di bessol! Seis passâts ducj e nissun si ferme cun mei!

AMIUTE: Jo no pos fermâmi, i ai di lâ a viodi i cartoni pa television: il program al tache propi cumò!
JERONIM: I ven encje jo, se tu vûs: mi plasin tant!

AMIUTE: Mi displâs, ma i miei gjenitôrs no vulin confusion in cjase! Mandi!

JERONIM: Mandi! Ma jo no fâs confusion, cjal promet!

AMIUTE: Oh Jeronim, cetant che tu stresses! Mandi!

JERONIM: Jo stressi? Tu tu stresses! Lui al stresse, nou stressìn, voaitis stressais, lôr a stressin! Achì tocje cjapâ une decision, cjâr il gno Jeronim! Pensji benon, Jeronim! Ce biele zornade, i sint che la mont mi invide a cjase sô…cumò i voi, sì, i voi! I  sint che alà sù i cjatarai compagnie: la compagnie da nature e dai anemâi! Cumò i scrîf un biliet pai miei gjenitôrs a mi ‘nt voi là sù.

Cjare Mari e cjâr pari, dopo un curt esam di cussience i ai sintût denti di me une grande fuarce par cjapâ une decision: i voi lâ a stâ su pas monts, tai boscs, là che dal sigûr i cjatarai tancj amîs tra i anemâi salvadis che sei convint che mi acetaran tra di lôr. Achì no cjati i amîs che volarès, no acetin la mê amicizie che jo ur darès un grum vulintîr. No steit a stâ in pinsîr par me, mi rangjarai. I ai za let un libri su cemût sorevivi. I sai impiâ il fûc, cuei i ûfs e tantes ates roubes. Us fasarai vei mês notizies. Mandi a ducj!
JERONIM: Ve ca, cumò i voi a imbusâle ta cassete da pueste e dopo i voi su la mont da Cuc.

FIN I AT

II AT
Si vierç il sipari a par un tic di timp ducj i anemâi a balinin tor ator….

JERONIM (sfladassant): Ce biel puest! I pensi propi di fâ achì il cjamp base: achì impii il fûc e fâs da mangjâ, aì mangji e alà duarm! Ah, ce ben!
TAC: Cjale po! Un frut tal bosc! Ce fâstu achì? No ‘nt viout mai, a chenti, di fruts! Cemût cji clamistu?

JERONIM: Mi clami Jeronim e sei achì par cirî amîs.

TAC: Achì!?

JERONIM: Jù tal paîs no ‘nt cjati, nissun a vûl la mê compagnie!

TAC: Tu seis rivât propi tal puest just; a zirin di chei socios a chenti! Cjai racomandi! Cjacare plan parcè che, tu no tu mi crodarâs, ma in chest moment a ‘nd è cualchi desene di voreles che nus scoltin! Tu no tu i viouts, i socios,…ma a son, a son, a son!
JERONIM: Ma jo sei amî di ducj i anemâi, anzi, i voi deventâ amî di ducj voaotis!

TAC: Atent, atent! La Comari bolp la conossistu, par esempli? Biel sogjet, sâstu! La pieis! Orende, sfaçade! A à simpri fan! A è simpri che si lamente! Par fortune jo voi daûr a une ate diete, sedinò vorès un biel ce fâ cun jei!

JERONIM: Ma tu ce mangjistu?

TAC: Ah! Jo mi contenti di pouc: pomules, glants, cualchi lisiertute, sorc, ma cumò che a chenti no ‘nd è plui cjamps di sorc i ai di fâ tante strade par gjoldi un bon gustâ! Cumò i voi parcè che mi samee che a ‘nd è masse curious che nus scoltin!

Mandi!

BOLP: Ah, cheste a è biele! Ce fasel un frut tal bosc!? Lui, il siôr Tac, nol viout mai fruts tal bosc! Par fuarce! Al è simpri glotût in chê orende e scomodissime buse; e al duarm, e al duarm; nol à mai nissun a cjatâlu! Ma cui voleiso che al leti a cjatâlu, cun chê puçate che a ‘nd è aì denti? E dopo nol si presente benon! Vûstu meti me…la mê liniee…lizere…elegant..ah! Cji prei no sta cjalâmi la code…magari cussì no la mê part miôr a è stade maltratade da un cjaçadôr…a è za la seconde volte che mi sbalie...però mi cjape simpri la code!

JERONIM: I pensavi che tra voaitis anemâi lassiso d’acuardi! Almancul tra di voaitis!

BOLP: Ce? Cjacare plan, parcè che a ‘nd è mil socios che nus scoltin; no volarès inviâ ates cuestions! A chenti ognidun al va par cont so, nini! Tocje stâ simpri sul chivalà! A son ducj sospietous! No tu pos nencje fâ un discors!

JERONIM: Ma no si judaiso tra voaitis?

BOLP: Ce? Achì ognidun al pense pa sô famee! Tu pos crodi! Jo cun cinc bolputes cemût fasio a pensâ a chei aitis? Cumò po, che al è rivât un ati ospit, tu pos crodi!

JERONIM: E cui saressel?

BOLP: Il siôr Ors… e mi sa che encje chest si da aries! Inveze, tu tu podarès judâmi. Tu vorès di lassâ in siere la puarte dal prin gjalinâr che al è dapît dal bosc, ti tornarai il plasei!

JERONIM: No! No! No pos! A son las gjalines di mê none Gjine, par jei a sarès la ruvine!

BOLP: Stant che no tu vûs colaborâ mi ‘nt voi!

ORS: Uaaah! Oh! Perdonimi, no volevi fâcji cjapâ poure. I ai juste fat un pisul e sei inmò mieç indurmidît! Cji sêstu piedût? Jo no pos judâcji a cjatâ la strade, i sei rivât a chenti che nol è trop.

JERONIM: No, no! No mi sei pierdût, i cîr compagnie a cassù da voaitis, ma mi samee che a ‘nt setin problemes encje achì…

ORS: Mah, jo voi par cont gno, cuant che mi sei fat une biele mangjade di ûfs e mîl no cîr nuati che un biel  pisul…anzi, spiete che cji fâs cerçâ un tic di mîl di âfs salvadies….lôr a crodin di becâmi, ma jo no sint nue..ah, ah, sint ce bon, eh?

JERONIM: Al è alc e ce, grazie! (Cheste no ma spietavi)

ORS: Cji racomandi, no dîlu a nissun, jù in paîs, che tu mi âs viodût! Sedinò mandi pisuluts!

JERONIM: D’acuardi!

ACUILE: Uiiik! Uiiik! Oh, perdonimi, pensavi che tu fos une marmote…biade mai me! Ce figure! Eh, sei vecje, no ai plui la viste di une volte! A son trei dîs che no mangji, no rivi plui a viodi las mês predes!

JERONIM: Ma i tiei acuilots no cji judino?

ACUILE: Ce? Chei a pensin nome a divertîsi! A sualin di ca, a sualin di là, a fasin bieles pichiades, a zuin cul vint, come che i fasevi jo da zovin…ce biei ricuarts!

JERONIM: Su po, coragjo! No sta avilîcji cussì! 
ACUILE: Se i ves cualchi an di mancul cji fasarès viodi la mê bravure: cji vorès portât a fâ un zîr parsore di dutes las nostes monts. Cumò no rivi plui! Mi volarès un agnelut, un cjavrulut, une marmotute, une sghiratute….

JERONIM: Mi displâs un grum, no pos judâcji.
ACUILE: A disin ducj cussì, ma jo i ai fan! Mandi!

JERONIM: Mandi, regjine da arie, e coragjo!!

SGHIRATE (saltuçant e fasint piruletes): Encje cheste volte mi è lade drete! La acuile reâl sa è mocade; a lu sa che i sei achì e a cîr simpri di brincâmi di sorprese. No tu cji pos distrai un moment! Al sarès fatâl! Ma cumò al ven not, no tornistu a cjase?
JERONIM: No, no mi fermi achì cun voaitis!

SGHIRATE: Ce? Stâstu scherzant? No sâstu che a pene che al ven not achì al suceit un cuarantevot? A ‘nd è di ce vei poure ducj. Il bosc di not nol è puest par cui che nol à i gnerfs salts o che si lasse sugjestionâ facilmenti.
JERONIM: Ma jo sei cetant coragjous!!

SGHIRATE: Ce? Tu no tu âs idee, ninin! Anemâi piçui, medis, grancj, luncs, curts. Voi fosforessents che cji cjalin, piularies, criçaries, berlis, sunsuruts, inseguiments, a ‘nd è par ducj. Ma tu, perdonimi, usnot par cene ce cji fâstu?

JERONIM: I ai inmò di organizâmi!

SGHIRATE: Spiete, spiete, cji voi a toli cualchi nole. Chest an a ‘nd è vignudes tantes! (a torne dopo un tic) Veles! Buine cene e ariviodisi!

JERONIM: (Cheste no me spietavi) Grazie!
SURÎS (di corse sfladassant): Judaitmi! Judaitmi! A ‘nd è un gjatat che mi cor daûr! Cji prei jude i plui debui, disi che i sei lât di là! Grazie!

GJAT SALVADI (di corse): Ou, tu! Âstu viodût passâ par achì une surisate? Di cuâl bande eise lade?

JERONIM (al indiche la bande contrarie): Di là!

GJAT SALVADI: Cumò ma mangji!

CUARVAC (al entre saltuçant): Mandi!....Mandi! (vous craçade par dut il colocui)

Daûr das cuintes ridade gjenerâl da bande di ducj i anemâi

JERONIM: Mandi!

CUARVAC: Eco! Viostu? Ogni volte che i vierç il bec a è la stesse storie! Ducj si metin a ridi! No pos plui! Ce colpe ao jo se no ai une biele vous? Migo podìn jessi ducj rusignûi!

JERONIM: Vei pazienze, no sta inrabeâcji!

CUARVAC: A è ore di finîle! Di fat no voi nencje plui ai conseis di Bosc, mi sei stufât!

JERONIM: Ma no post fâ nue as cuardes vocâls?                      
CUARVAC: Sigûr che i podarès!! A ‘nd è un Picot ros ta Foreste nere in Gjermanie che cul so bec lunc e spiçot al fâs meracui, ma al domande un miâr di rues di Sacripantibus deliziosus pa operazion. Mi volarès une vite par procurâles! I ai miôr di stâ cussì, alore!

JERONIM: Cjâr il gno cuarvac, cji viout un tic strac!

CUARVAC: Crodarès! Cun ducj i agns che i ai intormi, tu mi permetarâs! Sâstu trops agns che i ai?

JERONIM: Dîs!...Cuindis!

CUARVAC: Grah! Grah! (uso ridint) Cent! Cent agns, nini!

JERONIM: Ma di ce cji lamentistu alore? No pensistu di jessi fortunât a vivi cussì a dalunc? Sâstu che un rusignûl al vîf sì o no cuindis agns? Viostu cemût che la nature a da simpri alc in plui a ducj?
CUARVAC: Tu âs rason! Però jo volarès vei une biele vous!

JEWRONIM: E il rusignûl al volarès vivi plui a dalunc!

CUARVAC: I viout che tu sei un frut inteligjent...tu mi âs convint! Ma cumò mi ‘nt voi, parcè che achì a mi tolin pal cûl dal continuo! Mandi!

JERONIM: Mandi! E no sta inrabeâcji tant!
(tant dal colocui si sint riduçâ da bande dai anemâi ogni volte che al cjacare il cuarvac)

A  entre in sene la gjae cirint di ravuei di nascous l’orloi che Jeronim al à poiât da bande, tant che al prepare las legnes par impiâ il fûc e a cîr di portâial vie)
JERONIM: Eh! No, siore Gjae, chel al è il gno arloi! Che lu lassi pûr aì!

GJAE: E ce sao jo!? Jo i çumi dut chel che al lûs, no pos migo stâ a domandâ a ducj di cui che a è la roube che a lûs!

JERONIM: Ma ce eise cheste sô manie di çumâ dutes las roubes che a lusin?

GJAE: Nissune manie, ninin! A è la mê passion, la plui grande! Se tu viodès ce tesaurs che i ai tal gno niu!? Jo passi ores interies davant dal spieili a rimirâmi cun colanes, smeralts, perles, arlois, zoiei, ocjâi…

GJAE: Ocjai, âstu det? Àno par câs las stangjetes d’aur?

GJAE: Sigûr! E mi stan che a è une meravee! I samei un gran dotôr!

JERONIM: A son chei di gno nono! La prei, che mai torni! Gno nono al è fûr di se, nol rive plui a lei il gjornâl!

GJAE: Va ben, ninin! Ma tu ce mi dâstu in cambi?

JERONIM: Chel che a vûl!

GJAE: I volarès un spieili plui grant, puartimi un spieili grant, grant. Mi voi viodi denti dute interie.

JERONIM: D’acuardi! Doman jal puarti sù, ma la prei che mi torni chei ocjâi!

GJAE: I voi e i torni e…amîs come prime, eh!

JERONIM: Mandi mandi, Gjae! Cumò i capìs parcè che par talian la clamin Gazza….ladra!

CUCÙ (al entre cuntun fâ decîs): Ce sogjet, eh! A tol dut chel che al lûs e i plâs! Se i fossin ducj come jei cji imagjinistu ce confusion? Ehm! Perdonimi, i sei il Cucù, i eri achì di passaç e i ai sintût i vostis discors. A ‘nd è di prepotence ator, eh?! Ce invadent! Ce pretenziose! E ce vanitose! No è da mê famee!

JERONIM: Ma perdonimi siôr Cucù, a scuele mi àn insegnât che encje tu tu ‘nt fâs di cuetes e di crudes! Par esempli, tu fâs i ûfs par ogni niu, che po nol è to! E no ti samee une confusion encje cheste?

JERONIM: Eh! Sì..ehm! No! Duncje… Alore, gno pari e mê mari mi àn insegnât chest sisteme e jo no pos disubidî as regules! E po, sâstu ce sglonfe fâ ogni an un niu nûf?

JERONIM: Ma no ti samee plui biel fâ un niu to, cemût che tu vûs tu, propi in chel puest, dongje di chel riu, cun chê viste? Un niu personalizât, cjalt, comut, sigûr?

CUCÙ: Ah, mah, mah! Jo preferìs fitâmi un niu, cence preteses, chel tic pal viaç di noces e po pal rest si cumbine..un tic ca…un tic là! Si cumbine!

JERONIM: I sei masse piçul, no rivi a capî chestes situazions, ma a‘nd è poucje poesie in chel che tu fâs!

CUCÙ: Poesie, âstu det? E ce eise la poesie?! Jo i conòs nome l’istint! Perdonimi…mi sta scjampant un ati ûf! Oh, ve un ati niu a lassù, ce cumbinazion! Mandi!

JERONIM: Mandi! Mandi!

Las lûs si sbassin

Fûr sene:

Uhuuuuuh!.......Uhuuuuuuu!...........Uhuuuuuuuu!..............Uhuuuuuuuu!

JERONIM (cu las mans ator da bocje al imite):   Uhuuuuuh!.......Uhuuuuuuu!........... Uhuuuuuuuu! 

ÇUS (In retrosene la vous dal çus): Bau di tiere lasse stâ i uciei di rapine e va daûr dal to pas, parcè che se i ven di là ti ridûs in tabac!!!
JERONIM (al rît): Ah ah ah!......Uhuuu….Uhuuuu!

ÇUS (si presente): Ah!! Tu seis tu che tu cji permets di violâ la leç dal bosc?! Achì no si rispietin plui las regules! Chest al è un afront!

JERONIM: Perdonimi! No volevi ofindicji! Volevi nome zuâ un tic!
ÇUS: Chestes a no son ores di zuâ! La cjace noturne a è une roube serie!

JERONIM: Perdonimi, cumò mi cuieti e no doi plui fastidi! Buine not!!!

ÇUS: Mi racomandi, che nol sucedi plui (si ‘nt va)

JERONIM: Eh, sì!...I ai sbaliât! Al è miôr che mi meti a durmî!... (pause) Eh!.. Gjesù gno, se i pensi parsore i crout di veile fate grosse, voi! Cji prei, fai capî la mê situazion ai miei gjenitôrs e par me, cji prei, fami passâ une buine not! Mandi! (si pon e si indurmidìs)

(Balet o corut di anemâi)

FIN II AT

III AT

Senari dal I at

Ducj i personaçs dal I at si presentin in sene daûr dal ordin seguitîf:

I AMIE: Insome, la colpe a è dute noste! Jeronim al à fat ce che al à fat par colpe noste!

II AMIE: Figuricji, par dôs patatines! Mi samee un tic masse sensibil! Al à esagjerât!

I AMIE: Lu sta cirint dut il paîs, cuissà là che al è lât! Mi ricrès cussì tant par chel che al è sucedût!
II AMIE: Encje a mi! Ma...spiete, al rive cualchidun!

MARIO: Saveiso nue di Jeronim?

I AMIE: Nue di nue, e tu?

MARIO: Mi sint in colpe! No i ai fat viodi la mê bici nove e al è restât mâl! Cumò che i pensi a à di jessi propi cussì!

A rivin I Amî e II Amî

I AMÎ: Eise vere che Jeronim nol è tornât a cjase?

DUCJ: A è vere! A è vere!

II AMÎ: Matipen che si è inrabeât cun nou parcè che no lu vin lassât zuâ di balon! E pensâ che i sin sportîfs!!!...I vin sbaliât!
GENNY: Ce muses lungjes! Ce eisal sucedût? Animo, animo, amîs! Pensait che i sei rivade a risolvi un probleme di seconde medie…mê cusine a ere restade blocade! Ma, ce ‘nd eise sucedût?
II AMÎ: Tu, come al solit, tu coles das gneules! No sâstu che Jeronim nol è tornât a cjase nossere?

GENNY: Perdonimi, no rivi a concentrâmi! Postu ripeti la domande?

II AMÎ: Ehi, Genny! Jeronim nossere nol è tornât a cjase! Âstu concentrât?

GENNY: No tu volarâs migo dî che a è colpe mê, parcè che no ai volût che al fasès i compits cun mei?
I AMÎ: Po jessi, po jessi!

GENNY: Ma jo rivi a concentrâmi nome se i studi di bessole!

(Al rive il I Frut)

I FRUT: I vin savût nome cumò che Jeronim nol è tornât a cjase nossere! Ce ‘nd eise sucedût?

I AMIE: Si è inrabeât cun ducj e al è scjampât!

II FRUT: Se al vignive a toli las cjicolates cun nou in Austrie nol sarès sucedût! A è colpe noste!

A rive la amiute (inrabeade)

AMIUTE: Eco! Lu savevi! Al veve di sucedi! La colpe a è voste, dute voste!

II AMÎ: No, ninine! A è encje tô! Parcè no lu âstu lassât vegni cun tei a viodi i cartoni? Tu lu âs parfin stressât! I vin sintût ducj! A è colpe tô!

A chest pont si invie un incrosâsi di acuses tra i singui e las copies “colpe tô, colpe voste, a è vere, a no è vere”. Dopo cualchi secont si presente Jeronim. Silenzi assolût e po ducj insieme: “Jeronim!”

JERONIM: Mandi a ducj! (pause)

II AMÎ: Jeronim, dut il paîs al è daûr a cirîti!
JERONIM: No vevi chê di causâ problemes!

AMIUTE: Dilu a ducj che la colpe di chel che tu âs fat no è mê!
JERONIM: Considerant che cun voaitis no mi lave drete une, i volevi fâ une nove esperience; cjatâ amîs nûfs sù tal bosc!

DUCJ: E ju âstu cjatâts?

JERONIM: Intun cert sens sì! Propi biel! I ai cjacarât cun ducj i anemâi salvadis!

I AMÎ: Mi sa tant che tu cji seis insumiât! In ogni câs se tu vûs vegni a zuâ di balon a ‘nd è puest encje par te!

II AMÎ: L’alenadôr ti à metût da bande la mae numar 20, chê di Del Piero!!

JERONIM: Vignarai dal sigûr, grazie!

MARIO: Cumò i voi a toli la biciclete e cji fâs fâ un biel zîr di prove. A è un spetacul!

JERONIM: Grazie! I sei sigûr che a è un spetacul!

I AMIE: Nou i nin a toli un pachet di patatines, las vûstu?

II AMIE: No, doi pachets!

JERONIM: Grazie, ce cjares! Ricambiarai!
GENNY: Sâstu, Jeronim, i ai pensât che se i sei dongje di te i rivi a concentrâmi di plui par fâ i compits. Cji spieti!

JERONIM: Encje jo mi concentrarai miôr! Grazie!

I FRUT: Doman i nin in Austrie cui nostis paris a toli cjicolates; saressin contents se tu vignìs encje tu!

II FRUT: I partìn adore, tu vens cun nou, eise vere?

JERONIM: Se i veis gust i vignarai cun voaitis, grazie!

AMIUTE: Sâstu Jeronim, dopo gustât i volarès viodi i cartoni cun tei. I sarès contente da tô compagnie!

JERONIM: Sigûr che i vignarai e no fasarai confusion!

Plan plan a jessin fûr sene ducj saludant Jeronim che al reste di bessol:

JERONIM: Ce zornade drete, no ‘nt mi va stuarte une!!

FIN  
